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וְאֶל-הַגּוֹלָה, זִקְנֵי מִירוּשָׁלִָם--אֶל-יֶתֶר הַנָּבִיא יִרְמְיָה שָׁלַח אֲשֶׁר הַסֵּפֶר, דִּבְרֵי  וְאֵלֶּה א  :כטפרק ירמיהו  )1
יְכָנְיָה-הַמֶּלֶ� צֵאת  אַחֲרֵי ב  .בָּבֶלָהמִירוּשָׁלִַם, נְבוּכַדְנֶאצַּר הֶגְלָה אֲשֶׁר וְאֶל-כָּל-הָעָם, וְאֶל-הַנְּבִיאִים הַכֹּהֲנִים 

בֶּן-וּגְמַרְיָה בֶן-שָׁפָן, אֶלְעָשָׂה  בְּיַד ג  .וְהַמַּסְגֵּר--מִירוּשָׁלִָםוְהֶחָרָשׁ וִירוּשָׁלִַם, יְהוּדָה שָׂרֵי וְהַסָּרִיסִים וְהַגְּבִירָה 
צְבָאוֹת, יְהוָה אָמַר  כֹּה ד  .לֵאמֹרבָּבֶל--בָּבֶלָה מֶלֶ� אֶל-נְבוּכַדְנֶאצַּר מֶלֶ�-יְהוּדָה, צִדְקִיָּה שָׁלַח אֲשֶׁר חִלְקִיָּה:  

אֶת-וְאִכְלוּ גַנּוֹת, וְנִטְעוּ וְשֵׁבוּ; בָתִּים,  בְּנוּ ה  .בָּבֶלָהמִירוּשָׁלִַם, לְכָל-הַגּוֹלָה--אֲשֶׁר-הִגְלֵיתִי יִשְׂרָאֵל:  אֱ�הֵי 
בָּנִים וְתֵלַדְנָה לַאֲנָשִׁים, תְּנוּ וְאֶת-בְּנוֹתֵיכֶם נָשִׁים לִבְנֵיכֶם וּקְחוּ וּבָנוֹת, בָּנִים וְהוֹלִידוּ נָשִׁים,  קְחוּ ו  .פִּרְיָן

אֶל-בַעֲדָהּ, וְהִתְפַּלְלוּ שָׁמָּה, אֶתְכֶם הִגְלֵיתִי אֲשֶׁר הָעִיר, אֶת-שְׁלוֹם  וְדִרְשׁוּ ז  .וְאַל-תִּמְעָטוּוּרְבוּ-שָׁם, וּבָנוֹת; 
נְבִיאֵיכֶם לָכֶם אַל-יַשִּׁיאוּ יִשְׂרָאֵל, אֱ�הֵי צְבָאוֹת, יְהוָה אָמַר כֹה  כִּי ח  .שָׁלוֹםלָכֶם יִהְיֶה בִשְׁלוֹמָהּ, כִּי יְהוָה:  

לָכֶם נִבְּאִים הֵם בְשֶׁקֶר,  כִּי ט  .מַחְלְמִיםאַתֶּם, אֲשֶׁר אֶל-חֲ�מֹתֵיכֶם, וְאַל-תִּשְׁמְעוּ, וְקֹסְמֵיכֶם; אֲשֶׁר-בְּקִרְבְּכֶם, 
אֶפְקֹד שָׁנָה, שִׁבְעִים לְבָבֶל מְ�את לְפִי כִּי יְהוָה, אָמַר  כִּי-כֹה, י  {ס}נְאֻם-יְהוָה.  שְׁלַחְתִּים, �א בִּשְׁמִי:  
אֶת-יָדַעְתִּי אָנֹכִי  כִּי יא  .הַזֶּהאֶל-הַמָּקוֹם אֶתְכֶם, לְהָשִׁיב הַטּוֹב, אֶת-דְּבָרִי עֲלֵיכֶם, וַהֲקִמֹתִי אֶתְכֶם; 

אַחֲרִית לָכֶם לָתֵת לְרָעָה, וְ�א שָׁלוֹם מַחְשְׁבוֹת עֲלֵיכֶם--נְאֻם-יְהוָה:  חֹשֵׁב אָנֹכִי אֲשֶׁר הַמַּחֲשָׁבֹת, 
כִּי וּמְצָאתֶם:  אֹתִי,  וּבִקַּשְׁתֶּם יג  .אֲלֵיכֶםוְשָׁמַעְתִּי, אֵלָי; וְהִתְפַּלַּלְתֶּם וַהֲלַכְתֶּם, אֹתִי  וּקְרָאתֶם יב  .וְתִקְוָה

מִכָּל-אֶתְכֶם וְקִבַּצְתִּי (שְׁבוּתְכֶם) אֶת-שביתכם וְשַׁבְתִּי נְאֻם-יְהוָה, לָכֶם,  וְנִמְצֵאתִי יד  .בְּכָל-לְבַבְכֶםתִדְרְשֻׁנִי, 
אֲשֶׁר-הִגְלֵיתִי אֶתְכֶם--אֶל-הַמָּקוֹם, וַהֲשִׁבֹתִי נְאֻם-יְהוָה; שָׁם, אֶתְכֶם הִדַּחְתִּי אֲשֶׁר וּמִכָּל-הַמְּקוֹמוֹת הַגּוֹיִם 

אֶתְכֶם מִשָּׁםַנ

אֶל-זְרֻבָּבֶל אֱמֹר,  כא  .לֵאמֹרלַחֹדֶשׁ וְאַרְבָּעָה בְּעֶשְׂרִים אֶל-חַגַּי, שֵׁנִית דְבַר-יְהוָה וַיְהִי  כ    ב:פרק חגי ) 2
חֹזֶק וְהִשְׁמַדְתִּי, מַמְלָכוֹת, כִּסֵּא וְהָפַכְתִּי,  כב  .וְאֶת-הָאָרֶץאֶת-הַשָּׁמַיִם מַרְעִישׁ, אֲנִי לֵאמֹר:  פַּחַת-יְהוּדָה 

נְאֻם-  הַהוּאבַּיּוֹם  כג  .אָחִיובְּחֶרֶב אִישׁ וְרֹכְבֵיהֶם, סוּסִים וְיָרְדוּ וְרֹכְבֶיהָ, מֶרְכָּבָה, וְהָפַכְתִּי הַגּוֹיִם; מַמְלְכוֹת 
יְהוָה נְאֻם בָחַרְתִּי, כִּי-בְ� כַּחוֹתָם:  וְשַׂמְתִּי�, נְאֻם-יְהוָה, עַבְדִּי, בֶּן-שְׁאַלְתִּיאֵל זְרֻבָּבֶל אֶקָּחֲ� צְבָאוֹת יְהוָה 

צְבָאוֹת

ה וָאֹמַר   .הַשָּׁמָיִםאֶל-אֱ�הֵי וָאֶתְפַּלֵּל, מְבַקֵּשׁ; אַתָּה עַל-מַה-זֶּה הַמֶּלֶ�, לִי ד וַיֹּאמֶר    :בפרק נחמיה  )3
אֲבֹתַי--קִבְרוֹת אֶל-עִיר אֶל-יְהוּדָה, תִּשְׁלָחֵנִי אֲשֶׁר לְפָנֶי�:  עַבְדְּ� וְאִם-יִיטַב טוֹב, לַמֶּלֶ�--אִם-עַל-הַמֶּלֶ� 

לִפְנֵי-הַמֶּלֶ� וַיִּיטַב תָּשׁוּב; מַהֲלָכְ�--וּמָתַי יִהְיֶה עַד-מָתַי אֶצְלוֹ, יוֹשֶׁבֶת וְהַשֵּׁגַל הַמֶּלֶ� לִי ו וַיֹּאמֶר   .וְאֶבְנֶנָּה
הַנָּהָר:  עֵבֶר עַל-פַּחֲווֹת יִתְּנוּ-לִי אִגְּרוֹת טוֹב, לַמֶּלֶ�--אִם-עַל-הַמֶּלֶ� ז וָאוֹמַר,   .זְמָןלוֹ וָאֶתְּנָה וַיִּשְׁלָחֵנִי, 

יִתֶּן-לִי אֲשֶׁר לַמֶּלֶ�, אֲשֶׁר הַפַּרְדֵּס שֹׁמֵר אֶל-אָסָף ח וְאִגֶּרֶת   .אֶל-יְהוּדָהאֲשֶׁר-אָבוֹא, עַד יַעֲבִירוּנִי, אֲשֶׁר, 
כְּיַד-הַמֶּלֶ�, וַיִּתֶּן-לִי אֵלָיו; אֲשֶׁר-אָבוֹא וְלַבַּיִת, הָעִיר, וּלְחוֹמַת אֲשֶׁר-לַבַּיִת הַבִּירָה אֶת-שַׁעֲרֵי לְקָרוֹת עֵצִים 
הַמֶּלֶ�, עִמִּי וַיִּשְׁלַח הַמֶּלֶ�; אִגְּרוֹת אֵת לָהֶם, וָאֶתְּנָה הַנָּהָר, עֵבֶר אֶל-פַּחֲווֹת ט וָאָבוֹא,   .עָלָיהַטּוֹבָה אֱ�הַי 

שָׂרֵי חַיִל וּפָרָשִׁים

4) 1 In those days arose Mattathias the son of John, the son of Simeon, a priest of the 
sons of Joarib, from Jerusalem, and dwelt in Modin. 2 And he had five sons, Joannan, 
called Caddis: 3 Simon; called Thassi: 4 Judas, who was called Maccabeus: 5 Eleazar, 
called Avaran: and Jonathan, whose surname was Apphus. 6 And when he saw the 
blasphemies that were committed in Juda and Jerusalem, 7 He said, Woe is me! 
wherefore was I born to see this misery of my people, and of the holy city, and to dwell 
there, when it was delivered into the hand of the enemy, and the sanctuary into the 
hand of strangers? 8 Her temple is become as a man without glory. 9 Her glorious 
vessels are carried away into captivity, her infants are slain in the streets, her young 
men with the sword of the enemy. 10 What nation hath not had a part in her kingdom 
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and gotten of her spoils? 11 All her ornaments are taken away; of a free woman she is 
become a bondslave. 12 And, behold, our sanctuary, even our beauty and our glory, is 
laid waste, and the Gentiles have profaned it. 13 To what end therefore shall we live 
any longer?
39 Now when Mattathias and his friends understood hereof, they mourned for 
them right sore. 40 And one of them said to another, If we all do as our brethren 
have done, and fight not for our lives and laws against the heathen, they will now 
quickly root us out of the earth. 41 At that time therefore they decreed, saying, 
Whosoevershall come to make battle with us on the sabbath day, we will fight 
against him; neither will we die all, as our brethren that were murdered in the 
secret places

1 Book of Maccabees, Ch 2

אֶת-רוּחַ יְהוָה, הֵעִיר יִרְמְיָה:  מִפִּי דְּבַר-יְהוָה, לִכְלוֹת פָּרַס, מֶלֶ� לְכוֹרֶשׁ אַחַת, א וּבִשְׁנַת    : אפרק עזרא ) 5
מַמְלְכוֹת פָּרַס--כֹּל מֶלֶ� כֹּרֶשׁ אָמַר, ב כֹּה   .לֵאמֹרוְגַם-בְּמִכְתָּב בְּכָל-מַלְכוּתוֹ, וַיַּעֲבֶר-קוֹל מֶלֶ�-פָּרַס, כֹּרֶשׁ 

הָאָרֶץ, נָתַן לִי יְהוָה אֱ�הֵי הַשָּׁמָיִם; וְהוּא-פָקַד עָלַי לִבְנוֹת-לוֹ בַיִת, בִּירוּשָׁלִַם אֲשֶׁר בִּיהוּדָה

וּבְחֶרְפָּה; גְדֹלָה בְּרָעָה בַּמְּדִינָה, שָׁם מִן-הַשְּׁבִי אֲשֶׁר-נִשְׁאֲרוּ לִי--הַנִּשְׁאָרִים ג וַיֹּאמְרוּ,  :אפרק נחמיה ) 6
וָאֶבְכֶּה, יָשַׁבְתִּי הָאֵלֶּה, אֶת-הַדְּבָרִים כְּשָׁמְעִי ד וַיְהִי   .בָאֵשׁנִצְּתוּ וּשְׁעָרֶיהָ מְפֹרָצֶת, יְרוּשָׁלִַם וְחוֹמַת 

הַגָּדוֹל, הַשָּׁמַיִם--הָאֵל אֱ�הֵי יְהוָה אָנָּא ה וָאֹמַר,   .הַשָּׁמָיִםאֱ�הֵי לִפְנֵי וּמִתְפַּלֵּל, צָם וָאֱהִי יָמִים; וָאֶתְאַבְּלָה, 
אֶל-לִשְׁמֹעַ פְתוּחוֹת וְעֵינֶי� אָזְנְ�-קַשֶּׁבֶת נָא ו תְּהִי   .מִצְוֺתָיווּלְשֹׁמְרֵי לְאֹהֲבָיו וָחֶסֶד, הַבְּרִית שֹׁמֵר וְהַנּוֹרָא:  

עַל-חַטֹּאות וּמִתְוַדֶּה, עֲבָדֶי�; יִשְׂרָאֵל, וָלַיְלָה--עַל-בְּנֵי יוֹמָם הַיּוֹם, לְפָנֶי� מִתְפַּלֵּל אָנֹכִי אֲשֶׁר עַבְדְּ� תְּפִלַּת 
וְאֶת-אֶת-הַמִּצְוֺת, וְ�א-שָׁמַרְנוּ לָ�; חָבַלְנוּ ז חֲבֹל,   .חָטָאנוּוּבֵית-אָבִי, וַאֲנִי לָ�, חָטָאנוּ אֲשֶׁר בְּנֵי-יִשְׂרָאֵל 

הַחֻקִּים וְאֶת-הַמִּשְׁפָּטִים, אֲשֶׁר צִוִּיתָ, אֶת-מֹשֶׁה עַבְדֶּ�

מִשַּׂר וַיְבַקֵּשׁ מִשְׁתָּיו; וּבְיֵין הַמֶּלֶ� בְּפַת-בַּג �א-יִתְגָּאַל אֲשֶׁר עַל-לִבּוֹ, דָּנִיֵּאל ח וַיָּשֶׂם   :אפרק דניאל ) 7
י וַיֹּאמֶר   .הַסָּרִיסִיםשַׂר לִפְנֵי, וּלְרַחֲמִים, לְחֶסֶד אֶת-דָּנִיֵּאל, הָאֱ�הִים ט וַיִּתֵּן   .יִתְגָּאָל�א אֲשֶׁר הַסָּרִיסִים, 

יִרְאֶה לָמָּה אֲשֶׁר וְאֶת-מִשְׁתֵּיכֶם:  אֶת-מַאֲכַלְכֶם מִנָּה אֲשֶׁר הַמֶּלֶ�, אֶת-אֲדֹנִי אֲנִי לְדָנִיֵּאל--יָרֵא הַסָּרִיסִים, שַׂר 
אֶל-הַמֶּלְצַר--דָּנִיֵּאל, יא וַיֹּאמֶר   .לַמֶּלֶ�אֶת-רֹאשִׁי, וְחִיַּבְתֶּם כְּגִילְכֶם, אֲשֶׁר מִן-הַיְלָדִים זֹעֲפִים, אֶת-פְּנֵיכֶם 

וְיִתְּנוּ-לָנוּ עֲשָׂרָה; יָמִים אֶת-עֲבָדֶי�, יב נַס-נָא   .וַעֲזַרְיָהמִישָׁאֵל חֲנַנְיָה, עַל-דָּנִיֵּאל הַסָּרִיסִים, שַׂר מִנָּה, אֲשֶׁר 
הַמֶּלֶ�; פַּת-בַּג אֵת הָאֹכְלִים הַיְלָדִים, וּמַרְאֵה מַרְאֵינוּ, לְפָנֶי�, יג וְיֵרָאוּ   .וְנִשְׁתֶּהוְנֹאכְלָה--וּמַיִם מִן-הַזֵּרֹעִים, 

יָמִים טו וּמִקְצָת,   .עֲשָׂרָהיָמִים וַיְנַסֵּם, הַזֶּה; לַדָּבָר לָהֶם, יד וַיִּשְׁמַע   .עִם-עֲבָדֶי�עֲשֵׂה תִּרְאֵה, וְכַאֲשֶׁר 
הַמֶּלְצַר, טז וַיְהִי   .הַמֶּלֶ�פַּת-בַּג אֵת מִן-כָּל-הַיְלָדִים--הָאֹכְלִים, בָּשָׂר:  וּבְרִיאֵי טוֹב, מַרְאֵיהֶם נִרְאָה עֲשָׂרָה, 

מַדָּע הָאֱ�הִים לָהֶם נָתַן אַרְבַּעְתָּם, הָאֵלֶּה יז וְהַיְלָדִים   .זֵרְעֹנִיםלָהֶם, וְנֹתֵן מִשְׁתֵּיהֶם; וְיֵין, אֶת-פַּת-בָּגָם, נֹשֵׂא 
הַמֶּלֶ�, אֲשֶׁר-אָמַר הַיָּמִים, יח וּלְמִקְצָת,   .וַחֲ�מוֹתבְּכָל-חָזוֹן הֵבִין, וְדָנִיֵּאל וְחָכְמָה; בְּכָל-סֵפֶר וְהַשְׂכֵּל 

חֲנַנְיָה כְּדָנִיֵּאל מִכֻּלָּם, נִמְצָא וְ�א הַמֶּלֶ�, אִתָּם, יט וַיְדַבֵּר   .נְבֻכַדְנֶצַּרלִפְנֵי הַסָּרִיסִים, שַׂר וַיְבִיאֵם לַהֲבִיאָם; 
עֶשֶׂר הַמֶּלֶ�--וַיִּמְצָאֵם מֵהֶם, אֲשֶׁר-בִּקֵּשׁ בִּינָה, חָכְמַת דְּבַר כ וְכֹל,   .הַמֶּלֶ�לִפְנֵי וַיַּעַמְדוּ, וַעֲזַרְיָה; מִישָׁאֵל 

יָדוֹת, עַל כָּל-הַחַרְטֻמִּים הָאַשָּׁפִים, אֲשֶׁר, בְּכָל-מַלְכוּתוֹ

8) For we have not an innumerable multitude of books among us, disagreeing from and 
contradicting one another, [as the Greeks have,] but only twenty-two books, which 
contain the records of all the past times; 
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Against Apion Book 1:8

תלמוד בבלי מסכת מגילה דף ז עמוד א ) 9
ברוח לאו אסתר שמואל דסבר למימרא . הידיםאת מטמאה אינה אסתר שמואל: אמר יהודה רב אמר 

ליכתוב. נאמרה ולא לקרות נאמרה - נאמרה! הקודש ברוח אסתר שמואל: והאמר נאמרה? הקודש 
שיר אומר: יוסי רבי השירים. בשיר ומחלוקת הידים, את מטמא אינו קהלת אומר: מאיר רבי מיתיבי: 
בית ומחומרי שמאי בית מקולי קהלת אומר: שמעון רבי בקהלת. ומחלוקת הידים, את מטמא השירים 

הלל, אבל רות ושיר השירים ואסתר  מטמאין את הידים

מַגֶּדֶת אֶסְתֵּר, כ אֵין   .בְּשַׁעַר-הַמֶּלֶ�יֹשֵׁב וּמָרְדֳּכַי, שֵׁנִית; בְּתוּלוֹת,  וּבְהִקָּבֵץ יט  : בפרק אסתר  )10
אִתּוֹ.  בְאָמְנָה הָיְתָה כַּאֲשֶׁר עֹשָׂה, אֶסְתֵּר מָרְדֳּכַי וְאֶת-מַאֲמַר מָרְדֳּכָי; עָלֶיהָ, צִוָּה כַּאֲשֶׁר וְאֶת-עַמָּהּ, מוֹלַדְתָּהּ 

וַיְבַקְשׁוּ הַסַּף, מִשֹּׁמְרֵי הַמֶּלֶ�, שְׁנֵי-סָרִיסֵי וָתֶרֶשׁ בִּגְתָן קָצַף בְּשַׁעַר-הַמֶּלֶ�; יוֹשֵׁב וּמָרְדֳּכַי הָהֵם, כא בַּיָּמִים  
בְּשֵׁם לַמֶּלֶ�, אֶסְתֵּר וַתֹּאמֶר הַמַּלְכָּה; לְאֶסְתֵּר וַיַּגֵּד לְמָרְדֳּכַי, הַדָּבָר כב וַיִּוָּדַע   .אֲחַשְׁוֵרֹשׁבַּמֶּלֶ� יָד, לִשְׁ�חַ 
 וַיְבֻקַּשׁ הַדָּבָר וַיִּמָּצֵא, וַיִּתָּלוּ שְׁנֵיהֶם עַל-עֵץ; וַיִּכָּתֵב, בְּסֵפֶר דִּבְרֵי הַיָּמִים--לִפְנֵי הַמֶּלֶ�כג  .מָרְדֳּכָי

אֶל-הַמֶּלֶ�, לָבוֹא לְבַת לָקַח-לוֹ אֲשֶׁר מָרְדֳּכַי דֹּד בַּת-אֲבִיחַיִל תֹּר-אֶסְתֵּר טו וּבְהַגִּיעַ      :בפרק  אסתר) 11
כָּל-בְּעֵינֵי חֵן, נֹשֵׂאת אֶסְתֵּר וַתְּהִי הַנָּשִׁים; שֹׁמֵר סְרִיס-הַמֶּלֶ�, הֵגַי יֹאמַר אֶת-אֲשֶׁר אִם דָּבָר--כִּי בִקְשָׁה �א 

טֵבֵת--בִּשְׁנַת-הוּא-חֹדֶשׁ הָעֲשִׂירִי, בַּחֹדֶשׁ מַלְכוּתוֹ, אֶל-בֵּית אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ, אֶל-הַמֶּלֶ� אֶסְתֵּר טז וַתִּלָּקַח   .רֹאֶיהָ
וַיָּשֶׂם מִכָּל-הַבְּתוּלוֹת; לְפָנָיו וָחֶסֶד וַתִּשָּׂא-חֵן מִכָּל-הַנָּשִׁים, אֶת-אֶסְתֵּר הַמֶּלֶ�  וַיֶּאֱהַב יז  .לְמַלְכוּתוֹשֶׁבַע, 

כֶּתֶר-מַלְכוּת בְּרֹאשָׁהּ, וַיַּמְלִיכֶהָ תַּחַת וַשְׁתִּי

וְהַלְוִיִּם וְהַכֹּהֲנִים יִשְׂרָאֵל הָעָם נִבְדְּלוּ �א לֵאמֹר הַשָּׂרִים אֵלַי נִגְּשׁוּ אֵלֶּה וּכְכַלּוֹת (א)    :טפרק עזרא ) 12
נָשְׂאוּ כִּי (ב)    וְהָאֱמֹרִי: הַמִּצְרִי הַמֹּאָבִי הָעַמֹּנִי הַיְבוּסִי הַפְּרִזִּי הַחִתִּי לַכְּנַעֲנִי כְּתוֹעֲבֹתֵיהֶם הָאֲרָצוֹת מֵעַמֵּי 

הַזֶּה בַּמַּעַל הָיְתָה וְהַסְּגָנִים הַשָּׂרִים וְיַד הָאֲרָצוֹת בְּעַמֵּי הַקֹּדֶשׁ זֶרַע וְהִתְעָרְבוּ וְלִבְנֵיהֶם לָהֶם מִבְּנֹתֵיהֶם 
וָאֵשְׁבָה וּזְקָנִי רֹאשִׁי מִשְּׂעַר וָאֶמְרְטָה וּמְעִילִי בִּגְדִי אֶת קָרַעְתִּי הַזֶּה הַדָּבָר אֶת וּכְשָׁמְעִי (ג)    ס רִאשׁוֹנָה: 

מְשׁוֹמֵם
(ה) וּבְמִנְחַת הָעֶרֶב קַמְתִּי מִתַּעֲנִיתִי וּבְקָרְעִי בִגְדִי וּמְעִילִי וָאֶכְרְעָה עַל בִּרְכַּי וָאֶפְרְשָׂה כַפַּי אֶל יְקֹוָק אֱ�הָי:

עַד גָדְלָה וְאַשְׁמָתֵנוּ רֹּאשׁ לְמַעְלָה רָבוּ עֲוֹנֹתֵינוּ כִּי אֵלֶי� פָּנַי אֱ�הַי לְהָרִים וְנִכְלַמְתִּי בֹּשְׁתִּי אֱ�הַי וָאֹמְרָה (ו) 
לַשָּׁמָיִם

13)  When I was carried away captive to Nineveh, all my brethren and my relatives ate the 
food of the Gentiles; but I kept myself from eating it because I remembered God with all my 
heart”

Tobit 1:10-11

14)  (Judith is said to carry her own food and utensils into the camp of Holophernes and to 
refuse what he offers her) “Lest it be an offense”

Judith 12:1-4
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   כַּשְׂדִּים: מַלְכוּת עַל הָמְלַ� אֲשֶׁר מָדָי מִזֶּרַע אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ בֶּן לְדָרְיָוֶשׁ אַחַת בִּשְׁנַת (א)     :טפרק דניאל ) 15
הַנָּבִיא יִרְמְיָה אֶל יְקֹוָק דְבַר הָיָה אֲשֶׁר הַשָּׁנִים מִסְפַּר בַּסְּפָרִים בִּינֹתִי דָּנִיֵּאל אֲנִי לְמָלְכוֹ אַחַת בִּשְׁנַת (ב) 

וְתַחֲנוּנִים תְּפִלָּה לְבַקֵּשׁ הָאֱ�הִים אֲדֹנָי אֶל פָּנַי אֶת וָאֶתְּנָה (ג)    שָׁנָה: שִׁבְעִים יְרוּשָׁלִַם לְחָרְבוֹת לְמַ�אות 
שֹׁמֵר וְהַנּוֹרָא הַגָּדוֹל הָאֵל אֲדֹנָי אָנָּא וָאֹמְרָה וָאֶתְוַדֶּה אֱ�הַי לַיקֹוָק וָאֶתְפַּלְלָה (ד)    : וָאֵפֶרוְשַׂק בְּצוֹם 

מִמִּצְוֹתֶ� וְסוֹר וּמָרָדְנוּ הִרְשַׁעְנוּ והרשענו וְעָוִינוּ חָטָאנוּ (ה)    מִצְוֹתָיו: וּלְשֹׁמְרֵי לְאֹהֲבָיו וְהַחֶסֶד הַבְּרִית 
עַם כָּל וְאֶל וַאֲבֹתֵינוּ שָׂרֵינוּ מְלָכֵינוּ אֶל בְּשִׁמְ� דִּבְּרוּ אֲשֶׁר הַנְּבִיאִים עֲבָדֶי� אֶל שָׁמַעְנוּ וְ�א (ו)     וּמִמִּשְׁפָּטֶי�:

יִשְׂרָאֵל וּלְכָל יְרוּשָׁלִַם וּלְיוֹשְׁבֵי יְהוּדָה לְאִישׁ הַזֶּה כַּיּוֹם הַפָּנִים בֹּשֶׁת וְלָנוּ הַצְּדָקָה אֲדֹנָי לְ� (ז)  הָאָרֶץ: 
בֹּשֶׁת לָנוּ יְקֹוָק (ח)    בָ�: מָעֲלוּ אֲשֶׁר בְּמַעֲלָם שָׁם הִדַּחְתָּם אֲשֶׁר הָאֲרָצוֹת בְּכָל וְהָרְחֹקִים הַקְּרֹבִים 

מָרַדְנוּ כִּי וְהַסְּלִחוֹת הָרַחֲמִים אֱ�הֵינוּ לַאדֹנָי (ט)    לָ�: חָטָאנוּ אֲשֶׁר וְלַאֲבֹתֵינוּ לְשָׂרֵינוּ לִמְלָכֵינוּ הַפָּנִים 
וְכָל (יא)    הַנְּבִיאִים: עֲבָדָיו בְּיַד לְפָנֵינוּ נָתַן אֲשֶׁר בְּתוֹרֹתָיו לָלֶכֶת אֱ�הֵינוּ יְקֹוָק בְּקוֹל שָׁמַעְנוּ וְ�א (י)    בּוֹ: 

מֹשֶׁה בְּתוֹרַת כְּתוּבָה אֲשֶׁר וְהַשְּׁבֻעָה הָאָלָה עָלֵינוּ וַתִּתַּ� בְּקֹלֶ� שְׁמוֹעַ לְבִלְתִּי וְסוֹר תּוֹרָתֶ� אֶת עָבְרוּ יִשְׂרָאֵל 
עֶבֶד הָאֱ�הִים כִּי חָטָאנוּ לוֹ:    

16) So all went forth and none was left in the bedchamber, neither little nor great. Then Judith, 
standing by his bed, said in her heart, O Lord God of all power, look at this present upon the 
works of mine hands for the exaltation of Jerusalem.  5 For now is the time to help thine 
inheritance, and to execute thine enterprizes to the destruction of the enemies which are risen 
against us.

Book of Judith 13:4

17) Thy servant has not eaten at Haman’s table, and I have not honored the king’s feast or 
drunk the wine of the libations”

OG Esther 14:17
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 Silver rhytons such as this were ubiquitous and used as a 
drinking vessels in Persia, underscoring the eclectic taste of the Achaemenids; the fanciful 
beast that forms its base is both mammal and bird

בְּעֵינָיו, ו וַיִּבֶז   .חֵמָההָמָן, וַיִּמָּלֵא לוֹ; וּמִשְׁתַּחֲוֶה כֹּרֵעַ מָרְדֳּכַי, הָמָן--כִּי-אֵין ה וַיַּרְא  : גפרק אסתר  )18
בְּכָל-אֲשֶׁר אֶת-כָּל-הַיְּהוּדִים לְהַשְׁמִיד הָמָן, וַיְבַקֵּשׁ מָרְדֳּכָי; אֶת-עַם לוֹ, לְבַדּוֹ--כִּי-הִגִּידוּ בְּמָרְדֳּכַי יָד לִשְׁ�חַ 
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ:  לַמֶּלֶ� עֶשְׂרֵה, שְׁתֵּים בִּשְׁנַת נִיסָן, הוּא-חֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן, ז בַּחֹדֶשׁ   .מָרְדֳּכָיאֲחַשְׁוֵרוֹשׁ--עַם מַלְכוּת 

הִפִּיל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל לִפְנֵי הָמָן, מִיּוֹם לְיוֹם וּמֵחֹדֶשׁ לְחֹדֶשׁ שְׁנֵים-עָשָׂר--הוּא-חֹדֶשׁ אֲדָר

הָאִגֶּרֶת עַל-כָּל-דִּבְרֵי הַפּוּר--עַל-כֵּן, עַל-שֵׁם פוּרִים, הָאֵלֶּה לַיָּמִים קָרְאוּ  עַל-כֵּן כו  ט:פרק אסתר ) 19
הַזֹּאת; וּמָה-רָאוּ עַל-כָּכָה, וּמָה הִגִּיעַ אֲלֵיהֶם
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The use of lots for a variety of legal and commercial purposes is well attested in every 
period of ancient Mesopotamian history and the typical verb used in all these contexts, in 
Sumerian as well as in both dialects of Akkadian, is one of the many terms for "to fall" or "to 
throw" Thus, for example, it was cus- tomary in Babylonia, when a per- son died intestate, to 
divide the inheritance among the eligible heirs by lot. This was expressed in Sumerian as 
"they made the divi-sion (of the property) and cast lots (to distribute it)" (I'-ba-e-ne gish- 
shub-ba 1-shub-bu-ne: CAD I 198d), and in the Babylonian dialect of Akkadian as either 
"they have cast lots, they have divided (the prop- erty)" (isqa iddii zizii: CAD I 199a and M 
2:33b), or "the share that falls to him by lot" (zittu isiqshu imaqqutu: ibid.) 

(THE FIRST PURIM: WILLIAM W. HALLO; GAMING DICE AND DICE FOR 
PROGNOSTICATION IN THE ANCIENT EAST IN LIGHT OF THE FINDS FROM 

MOUNT EBAL:  DR RON BEERI, DR DROR BEN-YOSEF)

אֶחָד וְגוֹרָל לַיהוָה, אֶחָד גֹּרָלוֹת--גּוֹרָל הַשְּׂעִירִם, עַל-שְׁנֵי אַהֲרֹן ח וְנָתַן  : טזפרק ויקרא  )20
עָלָה אֲשֶׁר י וְהַשָּׂעִיר,   .חַטָּאתוְעָשָׂהוּ, לַיהוָה; הַגּוֹרָל עָלָיו עָלָה אֲשֶׁר אֶת-הַשָּׂעִיר, אַהֲרֹן ט וְהִקְרִיב   .לַעֲזָאזֵל

.עָלָיו הַגּוֹרָל לַעֲזָאזֵל, יָעֳמַד-חַי לִפְנֵי יְהוָה, לְכַפֵּר עָלָיו--לְשַׁלַּח אֹתוֹ לַעֲזָאזֵל, הַמִּדְבָּרָה

בְּנַחֲלָה--בְּמִסְפַּר הָאָרֶץ תֵּחָלֵק נג לָאֵלֶּה,   .לֵּאמֹראֶל-מֹשֶׁה יְהוָה, ב וַיְדַבֵּר   :כופרק במדבר  )21
יֵחָלֵק נה אַ�-בְּגוֹרָל,   .נַחֲלָתוֹיֻתַּן פְקֻדָיו, לְפִי אִישׁ נַחֲלָתוֹ:  תַּמְעִיט וְלַמְעַט, נַחֲלָתוֹ, תַּרְבֶּה נד לָרַב,   .שֵׁמוֹת

נו עַל-פִּי, הַגּוֹרָל, תֵּחָלֵק, נַחֲלָתוֹ--בֵּין רַב, לִמְעָט  .אֶת-הָאָרֶץ:  לִשְׁמוֹת מַטּוֹת-אֲבֹתָם, יִנְחָלוּ
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אֱ�הֵי יְהוָה אָמַר כֹה כִּי לְמָחָר:  הִתְקַדְּשׁוּ וְאָמַרְתָּ, אֶת-הָעָם, קַדֵּשׁ יג קֻם,   .מִקִּרְבְּכֶם  :זפרק יהושוע ) 22
יד וְנִקְרַבְתֶּם   .מִקִּרְבְּכֶםהַחֵרֶם עַד-הֲסִירְכֶם אֹיְבֶי�, לִפְנֵי לָקוּם תוּכַל יִשְׂרָאֵל--�א בְּקִרְבְּ� חֵרֶם יִשְׂרָאֵל, 
תִּקְרַב יְהוָה אֲשֶׁר-יִלְכְּדֶנָּה וְהַמִּשְׁפָּחָה לַמִּשְׁפָּחוֹת, יִקְרַב יְהוָה אֲשֶׁר-יִלְכְּדֶנּוּ הַשֵּׁבֶט וְהָיָה לְשִׁבְטֵיכֶם; בַּבֹּקֶר, 

וְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר-אֹתוֹ בָּאֵשׁ, בַּחֵרֶם--יִשָּׂרֵף הַנִּלְכָּד טו וְהָיָה,   .לַגְּבָרִיםיִקְרַב יְהוָה, יִלְכְּדֶנּוּ אֲשֶׁר וְהַבַּיִת לַבָּתִּים, 
לִשְׁבָטָיו; אֶת-יִשְׂרָאֵל וַיַּקְרֵב בַּבֹּקֶר, יְהוֹשֻׁעַ טז וַיַּשְׁכֵּם   .בְּיִשְׂרָאֵלנְבָלָה וְכִי-עָשָׂה יְהוָה, אֶת-בְּרִית עָבַר כִּי לוֹ:  

אֶת-מִשְׁפַּחַת וַיַּקְרֵב הַזַּרְחִי; מִשְׁפַּחַת אֵת וַיִּלְכֹּד, יְהוּדָה, אֶת-מִשְׁפַּחַת יז וַיַּקְרֵב,   .יְהוּדָהשֵׁבֶט וַיִּלָּכֵד, 
בֶּן-זֶרַח--לְמַטֵּה בֶן-זַבְדִּי בֶּן-כַּרְמִי עָכָן וַיִּלָּכֵד, לַגְּבָרִים; אֶת-בֵּיתוֹ, יח וַיַּקְרֵב   .זַבְדִּיוַיִּלָּכֵד, לַגְּבָרִים, הַזַּרְחִי, 

מֶה לִי וְהַגֶּד-נָא תוֹדָה; יִשְׂרָאֵל--וְתֶן-לוֹ אֱ�הֵי לַיהוָה כָבוֹד שִׂים-נָא בְּנִי אֶל-עָכָן, יְהוֹשֻׁעַ יט וַיֹּאמֶר   .יְהוּדָה
וְכָזֹאת יִשְׂרָאֵל, אֱ�הֵי לַיהוָה חָטָאתִי אָנֹכִי אָמְנָה, וַיֹּאמַר:  אֶת-יְהוֹשֻׁעַ, עָכָן כ וַיַּעַן   .מִמֶּנִּיאַל-תְּכַחֵד עָשִׂיתָ, 
אֶחָד זָהָב וּלְשׁוֹן כֶּסֶף, שְׁקָלִים וּמָאתַיִם טוֹבָה אַחַת שִׁנְעָר אַדֶּרֶת בַשָּׁלָל (וָאֵרֶא) כא ואראה   .עָשִׂיתִיוְכָזֹאת, 

חֲמִשִּׁים שְׁקָלִים מִשְׁקָלוֹ, וָאֶחְמְדֵם, וָאֶקָּחֵם; וְהִנָּם טְמוּנִים בָּאָרֶץ בְּתוֹ� הָאָהֳלִי, וְהַכֶּסֶף תַּחְתֶּיהָ

כָּל-שִׁבְטֵי אֵת שְׁמוּאֵל, כ וַיַּקְרֵב   .וּלְאַלְפֵיכֶםלְשִׁבְטֵיכֶם, יְהוָה, לִפְנֵי הִתְיַצְּבוּ וְעַתָּה,   :יפרק א שמואל  )23
שָׁאוּל וַיִּלָּכֵד הַמַּטְרִי; מִשְׁפַּחַת וַתִּלָּכֵד, לְמִשְׁפְּחֹתָו, בִּנְיָמִן, אֶת-שֵׁבֶט כא וַיַּקְרֵב   .בִּנְיָמִןשֵׁבֶט וַיִּלָּכֵד, יִשְׂרָאֵל; 

כב וַיִּשְׁאֲלוּ-עוֹד, בַּיהוָה, הֲבָא עוֹד, הֲ�ם אִישׁ  .בֶּן-קִישׁ, וַיְבַקְשֻׁהוּ וְ�א נִמְצָא

בַּחֵיק, יוּטַל אֶת-הַגּוֹרָל;    וּמֵיְהוָה, כָּל-מִשְׁפָּטוֹ  לג  :טזמשלי פרק ) 24

וָדוֹר, יִירָשׁוּהָ--לְדוֹר עַד-עוֹלָם, בַּקָּו; לָהֶם חִלְּקַתָּה וְיָדוֹ גּוֹרָל, לָהֶן יז וְהוּא-הִפִּיל     :לדפרק ישעיהו ) 25
יִשְׁכְּנוּ-בָהּ

וַיֵּצֵא וָאֵפֶר; שַׂק וַיִּלְבַּשׁ אֶת-בְּגָדָיו, מָרְדֳּכַי וַיִּקְרַע נַעֲשָׂה, אֶת-כָּל-אֲשֶׁר יָדַע א וּמָרְדֳּכַי,   :דפרק אסתר  ) 26
הַמֶּלֶ�, אֶל-שַׁעַר לָבוֹא אֵין כִּי שַׁעַר-הַמֶּלֶ�:  לִפְנֵי עַד ב וַיָּבוֹא,   .וּמָרָהגְדוֹלָה זְעָקָה וַיִּזְעַק הָעִיר, בְּתוֹ� 

וּבְכִי וְצוֹם לַיְּהוּדִים, גָּדוֹל מַגִּיעַ--אֵבֶל וְדָתוֹ דְּבַר-הַמֶּלֶ� אֲשֶׁר מְקוֹם וּמְדִינָה, ג וּבְכָל-מְדִינָה   .שָׂקבִּלְבוּשׁ 
וַתִּתְחַלְחַל לָהּ, וַיַּגִּידוּ וְסָרִיסֶיהָ, אֶסְתֵּר נַעֲרוֹת (וַתָּבוֹאנָה) ד ותבואינה   .לָרַבִּיםיֻצַּע וָאֵפֶר, שַׂק וּמִסְפֵּד; 
לַהֲתָ� אֶסְתֵּר ה וַתִּקְרָא   .קִבֵּלמֵעָלָיו--וְ�א שַׂקּוֹ וּלְהָסִיר אֶת-מָרְדֳּכַי, לְהַלְבִּישׁ בְּגָדִים וַתִּשְׁלַח מְאֹד; הַמַּלְכָּה, 
אֶל-הֲתָ�, ו וַיֵּצֵא   .וְעַל-מַה-זֶּהמַה-זֶּה, עַל-מָרְדֳּכָי--לָדַעַת וַתְּצַוֵּהוּ, לְפָנֶיהָ, הֶעֱמִיד אֲשֶׁר הַמֶּלֶ�, מִסָּרִיסֵי 

הַכֶּסֶף, פָּרָשַׁת וְאֵת קָרָהוּ; כָּל-אֲשֶׁר אֵת מָרְדֳּכַי, ז וַיַּגֶּד-לוֹ   .שַׁעַר-הַמֶּלֶ�לִפְנֵי אֲשֶׁר הָעִיר, מָרְדֳּכָי--אֶל-רְחוֹב 
אֲשֶׁר-נִתַּן כְּתָב-הַדָּת ח וְאֶת-פַּתְשֶׁגֶן   .(בַּיְּהוּדִים)--לְאַבְּדָםביהודיים הַמֶּלֶ� עַל-גִּנְזֵי לִשְׁקוֹל הָמָן אָמַר אֲשֶׁר 

לְהִתְחַנֶּן-לוֹ אֶל-הַמֶּלֶ� לָבוֹא עָלֶיהָ, וּלְצַוּוֹת לָהּ; וּלְהַגִּיד אֶת-אֶסְתֵּר, לוֹ--לְהַרְאוֹת נָתַן לְהַשְׁמִידָם, בְּשׁוּשָׁן 
וַתְּצַוֵּהוּ לַהֲתָ�, אֶסְתֵּר י וַתֹּאמֶר   .מָרְדֳּכָידִּבְרֵי אֵת לְאֶסְתֵּר, וַיַּגֵּד הֲתָ�; ט וַיָּבוֹא,   .מִלְּפָנָיו--עַל-עַמָּהּוּלְבַקֵּשׁ 

אֶל-יָבוֹא-אֶל-הַמֶּלֶ� אֲשֶׁר וְאִשָּׁה כָּל-אִישׁ אֲשֶׁר יֹדְעִים, הַמֶּלֶ� וְעַם-מְדִינוֹת הַמֶּלֶ� יא כָּל-עַבְדֵי   .אֶל-מָרְדֳּכָי
וְחָיָה; הַזָּהָב, אֶת-שַׁרְבִיט הַמֶּלֶ� יוֹשִׁיט-לוֹ מֵאֲשֶׁר לְבַד לְהָמִית, דָּתוֹ אַחַת �א-יִקָּרֵא אֲשֶׁר הַפְּנִימִית הֶחָצֵר 
יג וַיֹּאמֶר   .אֶסְתֵּרדִּבְרֵי אֵת לְמָרְדֳּכָי, יב וַיַּגִּידוּ   .יוֹםשְׁלוֹשִׁים אֶל-הַמֶּלֶ�--זֶה, לָבוֹא נִקְרֵאתִי �א וַאֲנִי, 

אִם-הַחֲרֵשׁ יד כִּי   .מִכָּל-הַיְּהוּדִיםבֵּית-הַמֶּלֶ� לְהִמָּלֵט בְנַפְשֵׁ�, אַל-תְּדַמִּי אֶל-אֶסְתֵּר:  לְהָשִׁיב מָרְדֳּכַי, 
יוֹדֵעַ--וּמִי תֹּאבֵדוּ; וּבֵית-אָבִי� וְאַתְּ אַחֵר, מִמָּקוֹם לַיְּהוּדִים יַעֲמוֹד וְהַצָּלָה הַזֹּאת--רֶוַח בָּעֵת תַּחֲרִישִׁי, 
אֶת-כָּל-הַיְּהוּדִים כְּנוֹס טז לֵ�   .אֶל-מָרְדֳּכָילְהָשִׁיב אֶסְתֵּר, טו וַתֹּאמֶר   .לַמַּלְכוּתהִגַּעַתְּ כָּזֹאת, אִם-לְעֵת 
וּבְכֵן כֵּן; אָצוּם וְנַעֲרֹתַי, וָיוֹם--גַּם-אֲנִי לַיְלָה יָמִים שְׁ�שֶׁת וְאַל-תִּשְׁתּוּ וְאַל-תֹּאכְלוּ עָלַי וְצוּמוּ בְּשׁוּשָׁן, הַנִּמְצְאִים 

עָלָיו אֲשֶׁר-צִוְּתָה כְּכֹל וַיַּעַשׂ, מָרְדֳּכָי; יז וַיַּעֲבֹר,   .אָבָדְתִּיאָבַדְתִּי, וְכַאֲשֶׁר �א-כַדָּת, אֲשֶׁר אֶל-הַמֶּלֶ�, אָבוֹא 
אֶסְתֵּר

הַפְּנִימִית, בֵּית-הַמֶּלֶ� בַּחֲצַר וַתַּעֲמֹד מַלְכוּת, אֶסְתֵּר וַתִּלְבַּשׁ הַשְּׁלִישִׁי, בַּיּוֹם א וַיְהִי    :הפרק אסתר  )27
הַמֶּלֶ� כִרְאוֹת ב וַיְהִי   .הַבָּיִתפֶּתַח נֹכַח, הַמַּלְכוּת, בְּבֵית מַלְכוּתוֹ, עַל-כִּסֵּא יוֹשֵׁב וְהַמֶּלֶ� הַמֶּלֶ�; בֵּית נֹכַח 
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בְּיָדוֹ, אֲשֶׁר הַזָּהָב אֶת-שַׁרְבִיט לְאֶסְתֵּר, הַמֶּלֶ� וַיּוֹשֶׁט בְּעֵינָיו; חֵן, בֶּחָצֵר--נָשְׂאָה עֹמֶדֶת הַמַּלְכָּה, אֶת-אֶסְתֵּר 
וַתִּקְרַב אֶסְתֵּר, וַתִּגַּע בְּרֹאשׁ הַשַּׁרְבִיט

אסתר רבה (וילנא) פרשה ט )28
יד ותשם נערותיה שתי את עמה ותקח תפארתה עדי ואת יפיה בגדי אסתר ותלבש השלישי ביום ויהי א 

עדיה וסומכת גבירתה אחרי הולכת השנית והנערה המלכות כחוק עליה ותסמך האחת הנערה על ימינה 
נכח הפנימית בחצר ותבא בלבה, אשר הדאגה ותכס פניה ותצהיל עליה אשר ארצה הזהב נגוע לבלתי 
עומדת אסתר וירא עיניו וישא יקרה ואבן זהב בלבוש מלכותו כסא על יושב והמלך לפניו ותעמד המלך 
את אסתר ותשא קריאה, בלא לפניו ותבא תורתו הפרה אשר על מאד חמתו בו ותבער פניו למול 
קצף את המלכה ותכר בלבו אשר החמה מרוב בוערות כאש עיניו והנה המלך פני את ותרא עיניה 
על ויחמול אלהינו וירא ימינה הסומכת הנערה על ראשה ותשם רוחה ותפג מאד ותתבהל המלך 
 הדרה,על והדר יפיה על יופי ויוסף המלך לפני חן לה ויתן בו בטחה אשר היתומה לצער ויפן עמו, 
אסתר המלך לה ויאמר צוארה על זרועו וישלך וינשקה ויחבקה אסתר אל וירץ מכסאו בבהלה המלך ויקם 

לה ויאמר וחברתי, רעיתי את באשר עליך מוטלת איננה סדרנו אשר זאת הדת כי תפחדי למה המלכה 
.מדוע כאשר ראיתיך לא תדברי אלי ותאמר אסתר אדני המלך כאשר ראיתיך נבהלה נפשי מפני כבודך
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29) Tragedy is alien to the Judaic sense of the world.  The book of Job is always cited 
as an instance of tragic vision.  But that black fable stands on the outer edge of 
Judaism, and even here an orthodox hand asserted the claims of justice against those 
of tragedy…This demand for justice is the pride and burden of the Judaic tradition.  
Yeh-vah is just, even in His fury.  Often the balance of retribution or reward seems 
fearfully awry, or the proceedings of God appear unendurably slow.  But over the sum of 
time, there can be no doubt that the ways of God to man are just.  Not only are they 
just, they are rational.  The Judaic spirit is vehement in its conviction that the order of 
the universe and of man’s estate is accessible to reason.  The ways of the Lord are 
neither wanton nor absurd.  We may fully apprehend them if we give to our inquiries the 
clear-sightedness of obedience…
Tragic drama arises out of precisely the contrary assertion:  necessity is blind and 
man’s encounter with it shall rob him of his eyes, whether it be in Thebes or in Gaza.  
The assertion is Greek, and the tragic sense of life built upon it is the foremost 
contribution of the Greek genius to our legacy.  It is impossible to tell precisely where or 
how the notion of formal tragedy first came to possess the imagination.  But the Iliad is 
the primer of tragic art.  In it are set forth the motifs and images around which the sense 
of the tragic has crystallized during nearly three thousand years of western poetry:  the 
shortness of heroic life, the exposure of man to the murderousness and caprice of the 
inhuman, the fall of the City.  Note the crucial distinction:  the fall of Jericho or 
Jerusalem is merely just, whereas the fall of Troy is the first great metaphor of tragedy.  
Where a city is destroyed because it has defied God, its destruction is a passing instant 
in the rational design of God’s purpose
The Judaic vision sees in disaster a specific moral fault or failure of understanding.  The 
Greek tragic poets assert that the forces which shape or destroy our lives lie outside the 
governance of reason or justice.  Worse than that:  there are around us daemonic 
energies which prey upon the soul and turn it to madness or which poison our will so 
that we inflict irreparable outrage upon ourselves and those we love….
To the Jew there is a marvelous continuity between knowledge and action; to the Greek 
an ironic abyss…

George Steiner: The Death of Tragedy

30) Comedy was the licensed clown of the Athenian democracy; in its proper place and 
time is civic and religious duty was to release its audience from restraints and 
inhibitions…For an hour or two at the end of the day comedy had license to turn the 
world upside-down.  Its plots defy reality…[they] are all events so utterly impossible that 
their presentation on stage constitutes no threat whatsoever to established 
unstitutions…The proper function of comedy was not to advise but to be outrageous.  It 
is the safety-valve of the emotional pressures generated by life in the polis and, like the 
reign of the Lord of Misrule in medieval England of the freedom granted to slaves at the 
Roman Satrunalia, it offers a utopian vision of revolution which serves to reinforce the 
solidity of the existing order
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